Agreement Ne 48/2020
Customer:

Severovychod Slovenska
Namestie mieru 2

080 01 Presov, Slovak republic
ID No.: 42238536

TIN No.: 2023655832

VAT No.: SK2023655832 §7a
Email: riaditel @severovychod.sk
Telephone: +421917208100

Bank details:

Bank: Prima banka Slovensko, a.s
Account Number: 2523005002/5600
IBAN: SK65 5600 0000 0025 2300 5002
SWIFT/BIC Code: KOMASK2X

Carrier:

LLC "SKYUP AIRLINES"
Kharkivske highway, 201-203, 2A,
Kyiv, Ukraine, 02121

USREOU code: 41403314

TIN No.: 414033126513

VAT No.: 414033126513

Email: info@skyup.aero
Telephone: +38 (044) 331-30-00

Bank details:

Bank: JSC "BANK ALLIANCE" in Kyiv,
Ukraine,

Account Name: LLC “SKYUP AIRLINES”
IBAN: UA563001190000026003026447001
SWIFT/BIC Code: ALISUAUK
Correspondent Bank  JSC THE STATE
EXPORT-IMPORT BANK OF UKRAINE
(Kyiv, Ukraine)

S.W.LFE.T: EXBSUAUX

LLC "SKYUP AIRLINES", incorporated under
the laws of Ukraine, represented by its Acting
General Director - Sieroukhov Dmytro, acting
pursuant to Statute, (hereinafter referred to as the
“Carrier”),

and

Severovychod Slovenska - Regional tourism
organization in Slovak republic incorporated under
the laws of Slovak republic, represented by its
President - Michal Sykora, (hereinafter referred to
as the “Customer”)

(Carrier and Customer hereinafter referred to as the
“Parties™)

hereby agree as follows:

Zmluva ¢. 48/2020

Objednavatel’:

Severovychod Slovenska

Namestie mieru 2

080 01 Presov, Slovenské republika
1CO: 42238536

DIC: 2023655832

IC DPH: SK2023655832 §7a

Email: riaditel @severovychod.sk
Telefonicky kontakt: +421917208100

Bankové Udaje:

Banka: Prima banka Slovensko, a.s

Cislo tigtu: 2523005002/5600

IBAN: SK65 5600 0000 0025 2300 5002
SWIFT/BIC Code: KOMASK2X

Dopravca:

LLC ,,SKYUP AIRLINES“

Kharkivske highway, 201-203, 2A,

Kyjev, Ukrajina, 02121

USREOU kéd: 41403314

TIN No.: 414033126513

VAT No.: 414033126513

Email: info@skyup.aero

Telefonicky kontakt: +38 (044) 331-30-00

Bankové Udaje:

Banka: JSC ,,BANK ALLIANCE* v Kyjeve,
Ukrajina

Nazov uctu: LLC “SKYUP AIRLINES”
IBAN: UA563001190000026003026447001
SWIFT/BIC Code: ALISUAUK
Korespodentska banka: JSC THE STATE
EXPORT-IMPORT BANK OF UKRAINE
(Kyjev, Ukrajina)

S.W.LF.T: EXBSUAUX

LLC ,SKYUP AIRLINES%, zalozend podla
pravnych predpisov Ukrajiny, zastipena vykonnym
generdlnym riaditelom - Sieroukhov Dmytro,
konajacim v sulade s jej statutom, (d’alej len ako
,Dopravca®)

a

Severovychod Slovenska - Krajska organizécia
cestovného ruchu v Slovenskej republike zalozena
podla pravnych predpisov Slovenskej republiky,
zastupena predsedom - Michal Sykora (d’alej len
ako ,,Objednavatel™)

(Dopravca a Objednavatel’ d’alej len ako ,,Zmluvné
strany*)

sa dohodli na nasledovnom



1.2.

THE SUBJECT OF THE AGREEMENT

. The Carrier renders to the Customer the

services specified in detail in the Annex No. 1,
which is inseparable part of this Agreement
(hereinafter referred to as the “Annex No. 17).
The Customer pays the Carrier for the services
rendered under the Agreement the price
specified in detail in the Annex No. 1.

2. PARTIES RIGHTS AND DUTIES

2.1.

The Carrier is required to:
accept from the Customer in person, via
phone, fax and e-mail all information,
documents and instructions necessary for
the proper provision of the services under
the Agreement,
follow the information, documents and
instructions given by the Customer,
agree with the Customer final form, design
and content of the services before
providing,
agree with the Customer possible changes
of the services provided,
get from the Customer or the third persons
the payment for the services provided by in
cashless settlement, in the event of such
payment, the Customer provides the
Carrier with an appropriate information
letter indicating the name and legal address
of the payer, its bank details, as well as the
number and date of the Agreement. In this
case, the Customer bears responsibility for
violation of the terms of payments,
provide the Customer the report on the
services provided under the Agreement
immediately, not later than 3 days after the
services were rendered,
comply with all the obligations arising
from the laws and contracts by which it is
bound.

2.2. The Customer is required to:

provide to the Carrier on its own all
necessary information, documents and
instructions;

provide the timely payment of provided
services in cashless settlement.

3. SETTLEMENTS

3.1.

3.2.

3.3.

The price of the individual services provided
under the Agreement is specified in Annex
No. 1.

The total price of this Agreement is 14.500,-
Euro. The price is final and includes all fees
and charges. The price is exclusive VAT.
VAT shall be paid in Slovak Republic.

The price of the individual services will be
paid on the basis of invoice after the individual
services specified in invoice are provided to
Customer and agreed by Customer. The
payment must be paid within five (5) calendar

1. PREDMET ZMLUVY
1.1. Dopravca poskytne Objednavatelovi sluzby

1.2.

Specifikované v prilohe ¢ 1, ktord je
neoddelitel'nou sucast'ou tejto Zmluvy (d’alej
len ako ,,Priloha €. 1%).

Objednavatel  zaplati ~ Dopravcovi  za
poskytnuté  sluzby  odplatu  podrobne
$pecifikovanu v Prilohe €. 1.

2. PRAVA A POVINNOSTI

2.1.

e poskytnut’

Dopravca je povinny:

akceptovat’ osobne, telefonicky, faxom a e-
mailom  od  Objednavatela  vsetky
informécie, dokumenty a pokyny
nevyhnutné pre riadne poskytovanie
sluzieb podl'a tejto Zmluvy,
dodrziavat’ informacie,
a pokyny od Objednavatel’a,
odsuhlasit’ s Objednavatelom  vyslednu
formu, dizajn aobsah sluzieb pred ich
poskytnutim,

odsuhlasit s Objednavatel'om
poskytovanych sluzieb,

prijimat’ od Objednavatel’a a tretich os6b
odplatu za poskytované sluzby
bezhotovostne, v pripade takejto platby od
tretej osoby poskythe  Objednavatel
Dopravcovi informac¢ny list s uvedenim
mena a adresy platitel'a, jeho bankovych
udajov, ako aj ¢isla a daitumu tejto Zmluvy.
V takom pripade nesie zodpovednost za
porusenie platobnych podmienok
Objednavatel,

dokumenty

Zmenu

Objednavatelovi spravu
0 poskytnutych  sluzbdch podla tejto
Zmluvy bezodkladne, nie neskér ako 3 dni
po ich poskytnuti,

e dodrziavat vSetky povinnosti, ktoré mu

vyplyvajd z pravnych predpisov a zmllv,
ktorymi je viazany.

2.2. Objednavatel je povinny:
e poskytnut Dopravcovi na svoje naklady

vSetky nevyhnutné informacie, dokumenty

a pokyny,

e uhradit’ v¢as odplatu za poskytnuté sluzby

bezhotovostne.

3. ODPLATA
3.1. Odplata za jednotlivé sluzby poskytované

3.2.

3.3.

podla tejto Zmluvy je Specifikovana v Prilohe
¢ L.

Celkovad odplata podl'a Zmluvy predstavuje
14.500,- EUR, je konecna a zahfiia vSetky
poplatky a ndklady. Odplata je bez DPH. DPH
bude zaplatena v Slovenskej republike.
Odplata za jednotlivé sluzby bude uhradena
na zéklade faktary vystavenej po poskytnuti
jednotlivych  sluzieb  $pecifikovanych vo
fakture Objednavatel’ovi a odstihlaseni sluzieb
Objednavatelom. Odplata bude uhradena do



3.4.

days from delivery of the invoice by post or
email.

All payments are effected in EURO. All bank
charges shall be incurred by the Customer.

4. CONFIDENTIALITY

4.1.

The Parties undertakes not to divulge
information concerning the realization of the
Agreement in violation of the relevant legal
regulations of the Slovak Republic.

5. SETTLEMENT OF DISPUTES

5.1

5.2.

The Parties solve all disputes, which arise in
the process of mutual activity by means of
negotiations, guiding by principles of mutual
understanding and respect.

The Parties have agreed that any disputes or
discrepancies will be resolved in the first place
by conciliation and by agreement and will
provide all necessary assistance to the purpose
of this Agreement. The Agreement and the
legal relations arising therefrom shall be
governed by the laws and the legal order of the
Slovak Republic and any disputes between the
Parties shall be settled by the competent
general court of the Slovak Republic.

6. LIABILITIES OF THE PARTIES

6.1.

6.2.

In case the Customer fails to make payment
(fully or partially) within the terms agreed in
this Agreement and the late payment will not
be paid despite a written request from the
Carrier to Customer with an additional time
limit for performance, which must not be
shorter that 15 calendar days from its delivery,
the Customer shall pay penalty (i.e. liquidated
damages) amounting to:

- within the first 10 calendar days of the delay
after the expiration of the additional period for
performance in accordance with the written
request of the Carrier, in payment 0.01% of
the outstanding amount will be charged for
each day of delay;

- starting from the 11th calendar day of the
delay after the expiration of the additional
period for performance in accordance with the
written request of the Carrier, in payment
0,05% of the outstanding amount will be
charged for each day of delay.

The Carrier shall not to bear any responsibility
in event if Customer failure the terms of
paragraph 2, provision 2.2, section 2 of this
Agreement (late payment), under condition
that the Carrier did not cause the failure to
fulfill this obligation of the Customer.

7. TERM AND TERMINATION OF THE

AGREEMENT
7.1.

The Agreement is signed for a period from the
date of entry into force of the Agreement to

pat’ (5) kalendarnych dni od dorucenia faktary
postou alebo emailom.

3.4. Vsetky platby sa uskutocnuju v mene EURO.

Bankové poplatky znasa Objednavatel’.

4. DOVERNE UDAJE

4.1.

Zmluvné strany sa zavdzuji nerozSirovat
informécie tykajlce sa realizacie tejto Zmluvy
v rozpore s prislusnymi pravnymi predpismi
Slovenskej republiky.

5. RIESENIE SPOROV

5.1.

5.2.

Zmluvné strany rieSia spory, ktoré vzniknu v
procese vzajomnej ¢innosti, prostrednictvom
rokovani, pricom sa riadia zasadami
vzajomného porozumenia a reSpektu.
Zmluvné strany sa dohodli, ze akékol'vek
spory alebo nezrovnalosti budu riesit’ v prvom
rade zmierlivo a dohodou a za naplnenim
ucelu tejto Zmluvy si poskytni vsetku
potrebnil stcinnost. Tato Zmluva a pravne
vztahy z nej vyplyvajuce sa spravuji
pravnym poriadkom Slovenskej republiky a
pripadné spory medzi Zmluvnymi stranami
buda prejednané prislusSnym vSeobecnym
sudom Slovenskej republiky.

6. ZMLUVNE POKUTY

6.1.

6.2.

V pripade, ak Objednavatel’ neuhradi platbu
(Uplne alebo ¢iasto¢ne) v lehote dohodnutej
podla tejto Zmluvy a platba nebude
uhradena ani  napriek  pisomnej  vyzve
Dopravcu  adresovanej  Objednavatel'ovi
s dodatoc¢nou lehotou na plnenie, ktora nesmie
byt kratsia ako 15 kalendarnych dni od jej
dorucenia, Objednavatel’ zaplati zmluvna
pokutu (t. j. nahradu skody) vo vyske:

- v priebehu prvych 10 kalendarnych dni
omeSkania po marnom uplynuti dodatocnej
lehoty na plnenie v stlade s pisomnou vyzvou
Dopravcu bude ucltovana suma vo vyske
0,01% z dlznej sumy za kazdy deni omeSkania;

- pocnmic 11. kalenddrnym diiom omeskania
po marnom uplynuti dodato¢nej lehoty na
plnenie v sldlade s pisomnou vyzvou
Dopravcu bude uctovand suma vo vyske
0,05% z dlznej sumy za kazdy deni omeSkania.

Dopravca nenesie ziadnu zodpovednost v
pripade, ze Objednavatel’ nespIni podmienky
Vv ¢lanku 2 odseku 2.2 v druhej odrazke tejto
Zmluvy (oneskorena platba) za podmienky, Ze
Dopravca nesplnenie  tejto  povinnosti
Objednavatel'om nezavinil.

7. TRVANIE A ZANIK ZMLUVY

7.1.

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu uréitd, a to
odo dna ucinnosti tejto Zmluvy do 31.



7.2.

7.3.

74.

7.5.

7.6.

7.7.

7.8.

31. 12. 2020.

The Agreement can be terminated in any time 7.2.

without any reason by the initiative of one of
the Parties by means of written notification to
the other Party made by post or email.

The Agreement can be changed by the mutual
consent of the Parties. All changes and
amendments to the Agreement shall be done in
a written form, signed by the authorized
persons and are the integral part of the
Agreement.

If any correspondence based on or in relation
to the Agreement is delivering between the
Parties, for the purposes of the Agreement,
delivery means delivery by registered mail or
courier service to the postal address of the
Parties listed in the header of the Agreement
or by email to an email address of the Parties
listed in the header of the Agreement. Any
such delivery shall be deemed duly completed
either on the day of the actual delivery or on
the day of refusal at the corresponding address
or on the day when the consignment is stored
at the post office due to inability to deliver it
to the addressee. Any change of the address of
the Party for delivery purpose must be without
any delay announced to the other Party of the
Agreement.

The Agreement is made out in English
language and in Slovak language. In case of
any discrepancy between both versions of the

Contract, the Slovak version shall be
preferred.
The translation of the Agreement into

Ukrainian language is in the Annex No. 2.

The Agreement and the rights and obligations
of the Parties arising from the Agreement shall
be governed and interpreted in accordance
with the legal regulations of the Slovak
Republic. The Parties have agreed that the
termination of the Agreement shall be
explicitly governed by the provisions of the
Agreement.

The Agreement is made out in two
counterparts, each of the Parties shall receive
one copy. The Agreement contains full and
complete agreement of the Parties, in witness
of their consent with the content of the
Agreement, the representative of the Parties
shall append their signatures below.

In Kyiv, Ukraine, date 16.11.2020
LLC "SKYUP AIRLINES"

Sieroukhov Dmytro — Vykonny generdlny riaditel’/ Acting General Director

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

7.7.

7.8.

12.2020.

Zmluvu moze kedykol'vek ukoncit’ akdkol'vek
Zmluvna strana aj bez wudania dbvodu
pisomnym ozndmenim  zaslanym druhej
Zmluvnej strane postou alebo emailom.
Zmluvu je mozné menit’” vzajomnou dohodou
Zmluvnych stran. Vsetky zmeny a doplnky k
tejto Zmluve sa uskuto¢nujli v pisomnej forme
a musia byt podpisané opravnenymi osobami
Zmluvnych stran a st neoddelitel'nou sticast'ou
tejto Zmluvy.

Ak budid na z&klade alebo v sudvislosti so
Zmluvou doruCované medzi Zmluvnymi
stranami akékol'vek pisomnosti, pre ucely tejto
Zmluvy sa za dorucenie povazuje dorucenie
doporucenou postou, kuriérskou sluzbou na
dorucovaciu adresu Zmluvnych stran uvedenu
v zéhlavi tejto Zmluvy alebo emailom na
emailovl adresu Zmluvnych stran uvedend v
zéhlavi tejto  Zmluvy. Doruenie bude
povazované za riadne a uskuto¢nené v den
skuto¢ného dorucenia alebo v deft odmietnutia
prijatia na prislusnej adrese alebo v den
ulozenia zasielky na poSte pre nemoznost
dorucenia adresatovi. Zmenu adresy pre
dorucovanie st Zmluvné strany povinné bez
zbyto¢ného odkladu pisomne ozndmit' druhej
Zmluvnej strane.

Tato Zmluva je vyhotovena v anglickom a
slovenskom jazyku. V pripade akychkol'vek
nezrovnalosti medzi jazykovymi verziami
Zmluvy ma prednost slovenska jazykova
verzia.

Preklad tejto Zmluvy do ukrajinského jazyka
tvori Prilohu €. 2 tejto Zmluvy.

Tato Zmluva a prava a povinnosti Zmluvnych
strén z tejto Zmluvy im vyplyvajuce sa riadia a
budd vykladané v sulade s platnymi pravnymi
predpismi Slovenskej republiky. Zmluvné
strany sa dohodli a Zmluvné strany suhlasia s
tym, Ze ukonCenie tejto Zmluvy sa vyslovne
spravuje prisluSnymi ustanoveniami tejto
Zmluvy.

Tato Zmluva je wvyhotovend v dvoch
rovnopisoch, pricom kazdd zo Zmluvnych
stran obdrzi po jednom vyhotoveni. Zmluva
obsahuje 0UpIné a rozhodujlce dojednania
Zmluvnych stran, sthlas s obsahom tejto
Zmluvy zastupcovia Zmluvnych stran vyjadria
podpisom tejto Zmluvy.

V Presove, Slovenské republika diia 18.11.2020
Severovychod Slovenska

Michal Sykora — predsedarPresident



Annex 1/ Priloha ¢.1

to the Agreement N. 48/2020 / k zmluve ¢. 48/2020

Project Description / Popis Qu::;:ty/ Period / Obdobie Cost / Cena EUR
Enjoy magazine / obalka na ¢asopise 1
pre B2B / B2C
Onboard ]
magazine / Double spread (2 pages A4) in the November-December 2020 3000,00 €
Palubny &asopis touristic magazines Enjoy (SkyUp
onboard magazine) Dvojstranka (2 1
strany A4) v turistickych ¢asopisoch
Enjoy (palubny ¢asopis SkyUp)
You Tube Google Video ads on You Tube /
1 N -D 202 2
Ads Videoreklamy na You Tube ovember-December 2020 000,00 €
News on join up! Web site B2B / B2C
/ Informdcie o novinkach na 4
Webovych stranky B2B / B2C
Webinar about direction B2B/ 5
onli Webminare pre partnerov B2B
nline suppopt /- | — November-December 2020 3.000,00 €
Online podpora Slider on the top page B2B /B2C/
Slider na hlavnej stranke pre B2B / 4
B2C
Mailing of the news from Join UP!
B2B / Mailing a info o novinkdch 4
pre B2B
Publication on Facebook page of
touroperator (2 pages) / Publikacie
) 4
na Facebook strankach pre
Social media / touropertorov B2B November - December 350000 €
Socialne media 2020 ’
Publication on Instagram page of
touroperator / Publikacie na 2
Instagrame pre touropertorov B2B
Publication of image materials in
Placing articles in | thematically relevant online media.
online media / 3 publications for the entire November - December
Umiestiovanie advertising season / Publikacia 3 3 000,00 €
"y . , .. . 2020
¢lankov do online | obrazovych materidlov v tematicky
médii relevantnych online médiach. 3
publikacie za celt reklamnu sezénu
Total 14 500,00 €




